Система помет в Псалтыри в составе Библии 1663 года
Махова Мария Вячеславовна

Студентка Московского государственного университета имени М. В. Ломоносова, Москва, Россия
Московская Библия 1663 года, изданная по определению собора 1660 года, является результатом никоновской книжной библейской справы, руководителем которой был Епифаний Славинецкий, иеромонах, филолог и проповедник, который был вызван в Москву в 1649 году для риторического учения, для перевода греческих книг и подготовки нового издания Библии. 
В 1663 г. появилось первое московское издание Библии, представляющее собой перепечатку Острожской Библии. В предисловии Епифаний сообщил, что за недостатком греческих рукописей и людей, знающих греческий язык, работы по исправлению Библии приостановлены. Поэтому было решено перепечатать имеющийся текст с некоторыми необходимыми поправками. Изменения затронули главным образом орфографию, изредка морфологию; были устранены явные опечатки Острожской Библии; некоторые архаизмы и непонятные чтения были разъяснены с помощью глосс. Псалтирь была включена в издание в редакции Епифания Славинецкого. 
Объектом исследования нашей работы является система помет в Псалтыри в составе Библии 1663 года. Редакции Епифания Славинецкого предшествовали Кирилло-Мефодиевская редакция, Толковая и Синайская Псалтыри, Псалтыри новых правленых редакций (Афонская редакция, редакции Норовской Псалтыри и митрополита Киприана). 
Исследованный нами исчерпывающий перечень маргиналий в Псалтыри Библии 1663 года мы разделили на отсылочные глоссы и вариативные глоссы и сравнили их соответственно с основным текстом и системой помет в Острожской Библии. Большая часть отсылочных маргиналии в Московской Библии были перенесены из Острожской Библии. Но есть следующие исключения: в 59 псалме ссылка на 107 псалом из Острожской Библии отсутствует в Московской Библии; глосса в 24 псалме «каθ д҃ » из Острожской Библии перенесена в Московской Библии в основной текст. 
Вариативные глоссы присутствуют только Библии 1663 года. Они делятся на лексические, грамматические и лексико-грамматические. Первые часто являются буквальным переводом греческого слова. При этом точная передача смысла оригинала, по мнению Епифания Славинецкого и его последователей, обеспечивается поэлементным переводом, максимально сохраняющим структуру текста. [Бобрик 1990: 75] Это видно на примере следующих глосс: 
[92:1] Гд͡ь воц҃рисѧ влѣпоту (глосса - в бл҃голѣпїе) ѡблечесѧ. Влѣпоту используется во всех предшествующих редакциях (древнее чтение). В греческом этим вариантам соответствует лексема εὐπρέπειαν (‘благопристойный, благовидный, красивый’). В бл҃голѣпїе – это калька, поморфемный перевод с греческого, которая устраняет недочет предшествующих переписчиков.
[102:19] Гд͡ь на нб҃си оуготова пр͡толъ свои и цр͡ство єгѡ всѣмъ ѡбладаетъ (глосса – вл͡чествует). Ωбладаетъ (традиционное чтение) используется во всех предшествующих редакциях. Вл͡чествует образовано от лексемы владыка так же, как δεσποζει, используемая в греческом оригинале – от δεσποτης. Таким образом, переписчик выравнивает отношения в словообразовательном гнезде в соответствии с греческим. 

[64:11] Бразды єѧ оупои оумнѡжи єѧ в каплѧхъ єѧ возвеселитсѧ восїѧющи (глосса – зраста). В греческом – ἀνατέλλουσα (‘рождать; восходить, подниматься, вздыматься; вырастать’). Во всех предшествующих источниках и в правленых редакциях – восїѧющи. Зраста – буквальный перевод, глосса, которая принадлежат самому переписчику и отражает формальное сближение с греческим текстом. 
К лексико-грамматическим вариативным глоссам относится следующий пример: [106:37] и насѣѧша сола и насадиша винограды и сотвориша плоⷣ   житенъ (глосса – рожденїѧ). В греческом – γενήματος.  Родительный приименной во всех предшествующих редакциях передается прилагательным, как в основном тексте Московской и Острожской Библий. Традиционное чтение житенъ основано на древнейшем тексте Синайской Псалтыри. В качестве глоссы переписчик представляет свой вариант – существительное в родительном падеже в соответствии с греческим оригиналом по правилам никоновской справы. 

Грамматическая вариативная глосса ль єсть связана с меной аориста и перфекта во 2-3 лице. Аористной форме (οικτιρσεν) в греческом оригинале соответствуют следующие варианты: [102:13] оущедри (глосса – ль єсть) г͡дь боѧщихсѧ єгѡ – в Библии 1663 года; афонское чтение оущедрит - в Острожской. Подобную мену аориста и перфекта мы можем наблюдать в Следованной Псалтыри, над которой работал Максим в период до 1525 года. В соответствии с формами 2 лица единственного числа греческого аориста и имперфекта Максим Грек последовательно употребляет славянские ‘лъ формы’ со связкой 2 лица (перфектные формы). Грекоориентированность данного употребления заключается в установлении последовательного различения форм 2 и 3 лиц простых прошедших времен в церковнославянском языке по образцу греческого языка. Максим первым делает употребление перфектных форм в функции аориста и имперфекта обязательным. [Кравец 1991: 249] В Норовской Псалтыри так же используется форма перфекта. 
Глоссирование показывает, что редакционная обработка текста Острожской Библии при создании Московской Библии не сводилась к простой перепечатке и затрагивала различные языковые уровни, прежде всего лексику и грамматику. Переписчик сверялся как с греческим оригиналом, так и с различными редакциями Псалтыри. 
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